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AHHoOTauus. Beedenue. BrajeHne cuCTEMOH A3bIKOBBIX 3HAHMM, PEUEBBIX HABBIKOB U YMEHUI HE €IMHCTBEHHOE YCIIOBUE
YCIEIIHOCTH MEXKYJIBTYPHOTO 00meHns. IIpoIyKTHBHOE peueBOe B3aNMOACHCTBHE BO MHOTOM O0YCIIOBICHO CIIOCOOHOCTBIO K MPH-
HSATHIO U TOHUMAHHIO PA3IIHYUi, TEPIUMOCTBIO K UyXKJOMY M HenpuBbIaHOMY. [lens. PaccMOTpeTs MOHATHE TONEPAHTHOCTH B Kade-
cTBe 0a30BOil XapaKTePUCTUKU JTUYHOCTH, GOPMUPYEMOI Ha 3aHATUSIX II0 HHOCTPAHHBIM S3bIKAM, OIMCATh CHCTEMY YHPaKHCHHH,
(hOpMHPYIONINX TOJIEPAHTHOCTH HAa YPOKE aHIIMICKOTO A3bIKA B CTAapIIMX Kiaccax. Mamepuansl u memoowt. IlpencrasieH Teope-
THYECKUH aHaJIN3 JUHTBO-KYJIBTYPOJIOTHYCCKHX OCHOB 00y4EHHs SI3bIKaM B LIKOJIC M PA0OT MO pealn3aliii MEXKY/ITYPHOTO MOIX0-
Jla B SA3BIKOBOM 00pa3oBaHnU. KOHKpETH3MPOBAHO NMOHATHE «TOJNEPAHTHOCTB» B MCCICAOBAHUSIX IICHXOJIOTMYECKON COCTaBIISFOIIEH
MEXKKYJIBTYPHOI KOMMYHHKauu. CMOIEIHPOBaH MPOLECC H3YUCHHs aHIIMIICKOTO S3bIKa B CTAPIIKX KJIaccax 00Ieo0pa3oBaTenbHOil
LIKOJIBI C IIEJIBI0 (POPMHPOBAHNUS YKa3aHHOI COCTABIIIONICH MEXKYIbTYpPHOH KOMMYHHKanuH. Pesynsmamut u oocysyicoenue. Vicxo-
IS U3 PACCMOTPEHHBIX TPAKTOBOK BBIICICHBI OCHOBHBIC COCTABIISIONING CI0KHONH MHOTOKOMIIOHEHTHO XapaKTePUCTHKH JIHIHOCTH,
(hopMHIpyeMoii cpeicTBaMH U3ydaeMoro s3bika. OnucaHa cucTeMa yNnpaKHEH!H, yIUTBIBArOIIAs 3TaIbl ()OPMUPOBAHUS HCKOMOHN Xa-
PAKTEPUCTHKH, U MPHBEACHBI IPUMEPhI KOHKPETHBIX YIPAKHEHHH JUISl KaKI0TO BBIICICHHOIO dTamna. [1ocpescTBOM MOdTamHoil CH-
CTEeMaTHYECKOH y4eOHOH AeATEIbHOCTH Ha YPOKE aHIIMHCKOTO SI3bIKa Y y4aIUXCsl CTapIINX KJIacCoB C(hOPMHUPYETCs HCKOMAs XapaK-
TepPUCTHKA TNYHOCTHU. 3akntouenue. CHopMyTHpOBaHbI OCHOBHBIC BBIBOJIBI U PE3yIBTAThI HCCIICIOBAHNS, BKIOYaOmue: 1) onucanue
MOTEHIMANA JUCIUILINHBI «IHOCTPAaHHBIN A3BIK» 111 ()OPMHUPOBAHMS M Pa3BUTHS TOJICPAHTHOCTH y YYCHUKOB 00I1e00pa30BaTeIbHOM
IIKOJIBI; 2) QHAJIN3 TPAKTOBOK HCCIIEIOBATEIICH OTHOCHTEIBHO YTOYHCHHS CYIHOCTH M KOMIIOHCHTOB IIOHSTHS TOJIEPAHTHOCTEY; 3)
000CHOBaHNE TANOB WHOA3BIYHON YUeOHOH AEATEIBHOCTH HAa YPOKAaX HMHOCTPAHHOTO S3bIKA, CIYKAIHUX e ()OPMHUPOBAHMUS ITPOA-
HaJIM3UPOBAHHOTO IIOHSTHS; 4) peann3alyis CHCTEMbI YIIPaKHEHUIT ¢ MPHUMepaMH KOHKPETHBIX (pOPMYITHPOBOK y4eOHBIX 3aJaHM UL
YPOKOB aHIVIMHCKOTO SI3bIKa CTAPIINX KJIACCOB 00Ie00pa30BaTeIbHOM KB Pe3yabTaThl HCCIIEAOBAHMS MOTYT OBITh SKCTPATIONHPO-
BaHbI HA IPYTUE YCIOBHS U3y4YCHHUsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

KiroueBpie cj10Ba: pa3BUTHE TOIEPAHTHOCTH, (POPMUPOBAHNE TOJICPAHTHOTO OTHOIICHHS, YIIPAKHEHNUSI IS PAa3BUTHUSI TOJIC-
PaHTHOCTH, TPCHHUHT TOJICPAHTHOCTH
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Abstract. Introduction. Language acquisition and speech skills development are not the only conditions for successful
intercultural communication. Productive speech interaction is largely determined by the ability to accept and understand differences,
tolerate the otherness. Goal. The study aims to consider the concept of tolerance as a basic personal characteristic being formed in
language classes, to describe a system of exercises that form tolerance in English lessons in high school. Materials and methods. The
article presents a theoretical analysis of the linguistic and cultural foundations of foreign language school teaching and works on the
intercultural approach in language education. The concept of “tolerance” in studies of the psychological component of intercultural
communication is considered. The process of learning English in high school is modeled. Results and discussion. Based on the
studied interpretations, the main components of a complex multi-component personality characteristic are identified. The system of
exercises promoting the stages of the intended characteristic formation is described and illustrated by examples. Through step-by-step,
systematic learning activities in an English lesson, high school students will develop relevant personality characteristics. Conclusion.
The main findings of the study include: 1) the description of the Foreign Language course potential for the tolerance formation
among high school students; 2) analysis of researchers’ interpretations regarding the clarification of the essence and components of
the tolerance concept; 3) justification of the stages of foreign language educational activities for the purpose of forming tolerance; 4)
a system of exercises with specific educational tasks for English lessons in high school. The results of the study can be extrapolated to
other foreign language learning conditions.
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Beeoenue / Introduction. Cornacuo suneHuro npodeccopa H. /1. ['anbckoBoit u ee mociemoBare-
JIeH, pe3yIbTaToOM OBJIAJCHIS HHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMH JTOJIKHA SIBUTHCSI BTOPUIHAS SI3BIKOBAS TMIHOCTH
W3YYaromero si36IK. MoJiesib TaKoBOW B OOJbINEH CTENEHH COOTHOCHMA CO CIIOCOOHOCTBIO YUaIIUXcs K
KOMMYHHMKAIIUM Ha MEXKYJIBTYPHOM YpOBHE [2, c. 68].

Brnajenne cucteMoil S3bIKOBBIX 3HAHUWM, PEUEBHIMHU HABBIKAMHM M YMCHHSMH HE €IMHCTBEHHOC
YCIIOBHE YCTIEITHOCTH MEXKKYIbTypHOTO 00mIeHns. [lonnmManne pedeBbIX MapTHEPOB, MPeICTaBUTENeH
PasHBIX KYJIBTYp BO MHOTOM JIOCTHTAeTCSI OCO3HAHWEM OOBEKTUBHOCTH M CITOCOOHOCTHIO K TPUHSATHIO
SIBJICHUW WHOH KYJIBTYPHI, OBJIAJICHIEM HHBIMH MOJICIISIMHU KYJIBTYPHOTO TIOBEICHUSI.

Kak ormeuaer H. JI. I'anbckoBa, onupasick Ha U. W. Xaneesy, «copMupoBaTh JIMYHOCTh y4acT-
HUKa MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIMU — 3HAYUT HAyYWUTh HOCHUTEIS 00pa3a Mupa OJHOU KYJIbTYPHOM
0OITHOCTH TTOHMMATh HOCHUTEIs WHOTO oOpa3a Mbiciei» [2, c. 69]. Hernajgenne HopMaMu JIMHTBO- U
COIMOKYJIBTYPHOTO TTOBEICHUST HEPEIKO CTAHOBUTCS Y MEXKKYIBTYPHBIX KOMMYHHKAHTOB MPUYNHON He-
JTOTIOHMMAaHUS, He)KENaHus O0IIaThCs U, KaK CIEACTBHE, HAPYIICHHIS] KOMMYHHUKAIIHH.

OmHOM 13 BEAYIUX XapaKTePUCTUK JIMIHOCTH, 00YCIIOBIMBAIOIIECH CIIOCOOHOCTD K aJcKBATHOMY
B3aMMOJICHCTBUIO C MPEJICTABUTEISIMU UHBIX KYJIBTYP, SIBISCTCS moaepanmuocms. YToObl OBITH CIIO-

COOHBIM HOHSTH ¥ IPUHSTH KYJABTYPHBIC Pa3IHUMsl, yUalluecs JOKHBI HAyYUThCsl BOCIPUHUMATD HHYTO
JIMHTBOKYJIBTYPY KaK PaBHOIEHHYIO U YHUKAIbHYIO [2, ¢. 79].
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Lenp naHHO# CTaThU: BBIICIUTH U PACCMOTPETH MOHSATHE TOJIEPAHTHOCTH B KOHTEKCTE MEKKYITh-
TYpPHOTO ITOJXO0/Ia ¥ OIUCATh CHCTEMY YIPaXXHEHH, (DOPMUPYIOIIUX TOJIEPAHTHOCTh HA YPOKE aHTIIHIN-
CKOTO SI3bIKa B CTAPIIUX KJIaccax.

Mamepuanviumemoowviuccneoosanuii/Materialsandmethodsof research. TeopeTuueckue MeTo-
JIbL: UCCIIeIOBaHUE paOOT METOIUCTOB 110 00YUECHHIO MEXKKYJILTYPHONH KOMMYHHKAIIMH, B YaCTHOCTH aHAITN3
©a30BOTO MCUXOJIOTHYECKOTO KOMITOHEHTA, OTTPE/IEISFONIET0 CIIEIU(PUKY U YCTIEITHOCTh MEKKYIBTYPHOTO
B3anMoIeHCTBUS. OCHOBBI MEXKKYIIETYPHOTO 00yUYEHHSI COCTABIISIOT TEOPHH O B3aNMO/ICHCTBUH KYJIBTYPBI
U s13bIKa, 00 OTPaKEHUH KYJIBTYPHBIX OpHEHTaLUI Ha ypoBHe si3bIka 1 peun (B. ['ymbonbar, 1985(3,¢.370],
F. Boas (1938), D. Hymes [13], E. Sapir (1949), B. L. Whorf (1956) u nip.).

Besiknii s3bIK OTpakaeT KyJAbTYPHBIM YKIIAJ €r0 HOCHUTENEH, SIBISETCS CPEJACTBOM Iepejadu
KyJIBTYPHBIX TPAJUIUI OT OAHOTO MOKOJIEHUS K APYroMy. MeTOm0IOTHYeCKUM OPUEHTHPOM MEKKYJIIb-
TYypHOTO (COIMOKYIBTYPHOTO WIJIH KyJABTYpPOJIOTHIECKOTO) TIOAXO/A SBISIETCA OBJIAJCHUE S3BIKOM C aK-
[IEHTOM Ha €ro KYJIBTYPHBIN acleKT Ha JIMHTBHCTUYECKOM M dKCpaTMHTBUCTHYecKoM ypoBHsX (/. K.
Bopoununa [1], H. JI. I'ansckona [2], I. B. Enuzaposa [5], O. M. Kuwm [7], W. JI. IInyxnux [8], B. B.
Cacdonoa (1992, 2001), C. E. IIserkoBa, 2013 [11], Mirzoyeva L., Syrmen O. [14], H. N. Seeley [15],
J. A. Van Ek (1987) u mip.).

YacTp uccienoBaHuid TPAKTYIOT MEKKYJIBTYPHYIO HAIPaBICHHOCTh O0yYEeHUsI KaK PerHOHAIN3a-
N0 SI3EIKOBOTO 00Pa30BaHUS 1 BRIICIIIOT MIOHATHE «pernoHanbHbI KommoneHT» (E. I1. Iitymosa (2006),
10. U. Epmaxkoga [6], A. A. Haceposa (2013), O. I. O6epemxo (2020), 1. H. Cronsposa [10] u ap.).

[cuxonornueckasi COCTaBIAIONIAS MEXKYIBTYPHONH KOMMYHHUKAIIUH, OMIPEEIISoNnas 0COOCHHO-
CTH BOCIIPHSITHS U B3aUMOIIOHMMAaHUSI MHOKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKAHTOB, IPOAHAIM3UPOBaHA B paboTax
M. J. Bennet [12], I". B. Exuzaposoii [4], A. [1. Cagoxuna (2004), C. E. Lisetkooii (2008) 1 BO MHOTHUX
JIPYTHUX MCCIIeIOBAHUAX.

DyHIaMEHTaTBHBIM HCCIIEIOBAHNEM MEXaHW3MOB BOCIPHUATHS ¥ IOHUMaHUs (heHOMEHOB WHOU
JUHTBOKYJIBTYPHI 3aHUMaics M. J. Bennet. OH BbIIeHI CleAyIONIAE CTANN TIO3UTUBHOTO BOCTIPUSATHS
Y TIOCJIeIOBATEIBHOTO OCMBICIICHUS MOJIeNIeH MHOM KyIbTyphL: acceptance (mpuHsTHe), adaptation (mpu-
cnocoOieHue), integration (nHTerpanus) [12].

«JIromu Ha ctaguu npunAmMuUA WA MoAepaHmHOCHY TOBOJIBHO TEPIUMBI K JIBYCMBICIIEHHOCTH, TO
€CTh MPHU3HAIOT KU3HECTIOCOOHOCTh PA3IMUHBIX KYJIBTYPHBIX CIIOCOOOB MBIIIICHHUS U MTOBEICHMUS, JIaXKe
€CIIM OHM UM HE HPaBATCS. DTO dTall, Ha KOTOPOM JIFOY HAYMHAIOT 0CO3HABATh, YTO UX COOCTBEHHOE IT0-
BeJICHUE W IIEHHOCTH — HE €IMHCTBEHHO TPaBUIIBHBIN crtocod cymectBoBanms» (M. J. Bennet) [12, c. 16].

B tpynax I'. B. EnuzapoBoii ToepaHTHOCTD TPAKTYyeTCs KaK «IICUXOJIOTHYECKOE COCTOSHHE, TIPU
KOTOPOM KOMMYHHUKAHT €Il¢ HE B COCTOSIHUU TOHSTH MOAETH M MOTHBBI NIOBEACHUs MpEACTaBUTENCH
WHOH KyJNBTYpBI, HO YK€ HE OTTOPTaeT MX KaK HeMpHEeMJIEMbIC U CIIOCOOCH “BBITEPIIETh MX HAJHYHC B
WHOW KynbsType» [4, c. 199].

Pezynomamot uccieoosanuii u ux oocyycoenue / Research results and their discussion. Kax
MBI MOKEM 3aKJTIOYUTh M3 TPAKTOBOK, TOJIEPAHTHOCTh KaK XapaKTEPHUCTHKA YEJIOBEKa COOTHOCHTCS C
MEXIIMYHOCTHBIM B3aMMOJICHCTBHEM BOOOIIE O3 MPHUBS3KA K MEXKYJIBTYPHOMY, MEXBbSI3BIKOBOMY,
MEXHAIMOHAJILHOMY KOHTEKCTY. Jlaxke BHyTpU OJJHOM HAIlUHU, KYJIBTYPbI, COOOIIECTBA, KOJUICKTHBA, MU-
KpO-TPYIHIIbI BCeTna OyayT UMETh MECTO pa3iniusi, HECOBMAACHUS B3IVISIOB U TOUEK 3PEHUS, UTO IIOTCH-
UATFHO MOXET IIPUBOJIUTH K HETIOHMMAHHIO, HENPUHSTHIO, PA3HOTIIACHSIM, KOHQIIUKTaM. [lake B y3KoM
CeMEeHHOM KPYTY OTCYTCTBHE TEPIHUMOCTH K HHOMY MHEHHIO MPEJCTABISET YTPO3y s TAPMOHUIHOTO
cocymiectBoBaHusA. OCOOEHHO YacTO ATO MPOSBIISETCS BO B3aUMOJICHCTBHH MTOKOJICHHUH.

ABTOpBI HACTOSIIIEH CTaTbU MPUJCPKUBAIOTCSI MHEHUS, YTO B TOJEPAHTHOM OOIIECTBE KHUTh B
NpUHIMIE Tpolle U KoM(POpPTHEE, YeM B MUpE, TAe TeOs OTKPHITO OCYXKAAIOT 3a JIIOObIE MPOSBICHUS
WHIUBUAYaTbHOCTH.

BocrnuTanuio TonepaHTHO# JTMYHOCTH MOJYMHEH BECh MEepHoj oOydeHHs B IIKoie (M Janee B
CpPEeTHHUX CTENHaJbHBIX U BBICIINX YUEOHBIX 3aBEACHUAX ), M KKas TUCIUIUINHA y9eOHOTOo I1aHa BHO-
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CHUT B HETO CBOM MOCHIIbHBINA BKIIAJ], @ TYMaHUTAPHbIC — U3-3a CBOCH CHENUPUKH (CBSI3b C YETOBEKOM) —
HanOombmmii. OCOOEHHO 3aMeTHaA 3/1eCh POJb TUCHUIUIMHBI «VIHOCTpaHHBIN SA3bIK». KOMMyHUKaTHBHAS
HAITPABJIIEHHOCTh YPOKOB MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, (POPMUPOBAHNE COCTABIISFOIINX CONUATBLHON U MEXKKYITb-
TYPHOU KOMIIETEHIHH, IMYHOCTHBIX U PETY/ISTHBHBIX YHUBEPCATBHBIX YICOHBIX ICHCTBHIA CO30at0T OCHO-
BY, HEOOXOUMYIO JUISI IPHUCBOEHUSI STUKH MEKIMYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBHS, OCO3HAHHUS HETIOBTOPUMO-
CTH COOCTBEHHOM JINYHOCTH B COYETAHUH C ITPABOM JAPYTHUX Ha TPOSBICHNE HWHINBHIYATIHHOCTH.

ITyTeM SMIUPUYIECKOTO aHAIN3a MOMBITAEMCSI CHCTEMATH3HPOBATh YITPAXKHEHUS TS MOCTETICH-
HOTO (hOPMHUPOBAHHS TOJCPAHTHOCTH M MPEACTABUM MPUMEPHI TAKUX YIPAKHCHUN [T ypOKa aHTIIH-
CKOTO SI3BIKA B CTAPIIUX KJIaccax 00Ie00pa3oBaTeIbHOM IIKOMbI, T7Ie S3bIKOBAsT KOMIIETCHITUS 00yYaro-
HIMXCS TIpennonaraeT Hajanuue yposHs A2 mo obmeesponeiickoii mkaite CEFR [9].

1-11 sman — ghopmuposarue nonsimusi. ITar BaxkeH, MOCKOIBKY B 00ObIBATEIILCKOM KOHTEKCTE 4acTO
OBITYeT HEKOPPEKTHOE MOHUMAHHUE CaMOW CYTH TOJIEpAaHTHOCTH. Ee To myTaroT ¢ 6e3paznuurieM (MHaud-
(EpEHTHOCTHIO), OTHOCS TEM CaMbIM K OYEBHIHO HETATUBHBIM MPOSIBIICHUSIM JIPYTHX JIIONIEH, TO HAJICNISIOT
Ka4eCTBAMH BCETPOIICHHS, TO IPUPABHUBAIOT K CHUCXOXK/ICHUIO U TIOTBOPCTBY MTOPOKOB OOIIIECTBA.

DopMupoBaHUE TIOHSITHS, KOPPEKTHOTO 00pa3a NCKOMOW XapaKTePUCTHKK €CTh HCXOIHAS TOUKa
JUTS TIPUHSTHS [EJIel BOCITUTATELHOTO BO3ICHCTBUS caMUMK yaeHnKamu. OUeBHIHO, YTO, €CIIN yda-
mmecst He ¢(hOpMHUPOBAIN KOPPEKTHOTO 00pasza UTOrOBOrO pe3yiibTara, K KOTOPOMY OHH JIBUTAlOTCS TI0-
CPEICTBOM CEPUU YIIPAKHEHHH, PeUb HE MOXKET UJATH O KaKOU-TH00 3(h()EKTUBHOCTH TaKOW MPAKTUKH.

1. What does “tolerance” mean for you?

VrpakHeHHe MpeiaracT akTyalu3upoBarh (DOHOBBIC 3HAHHS U MPEIOKHUTH CBOIO TPAKTOBKY
TepMUHa. MOXET OPraHU30BBIBATHCS MPH MTOMOIIH MPUEMOB «MO3TOBOU IITYPM», «KOP3WHA UACH» U
TOMY MOJOOHBIX B MUKPO-TPYIIAaX, Mapax WiH UHIXBUIYATHHO).

2. Find the words which are very close to the term “tolerance”: calm, respect, sympathy,
tactfulness, understanding, ignoring, indifference, empathy, humanity, kindness, weakness, self-control,
dogmatism, communicative skill.

VYipakHeHHe HANpaBlIeHO HA TOUCK 3HAYCHUH, OMM3KUX TEPMHHY «TOJICPAHTHOCTBY, JJISi TOTO
9TOOBI YCTAHOBUTD NIEPECEUCHHUS C IMIHBIMH Ka4eCTBAMH, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO HC-
KOMOM XapaKTEPHUCTHKH, a TakKyKe JUIA TOTO, YTOObI pasrpaHWYMTh €ro ¢ Ka4eCTBaMH, KOTOPHIE YacTo
OmMO0YHO MOMEHSIIOT TOJIEPAHTHOCTh Ha 00BIBATEIILCKOM YPOBHE BOCIIPHSITHSI.

3.Choose one statement which better describes what tolerance means for you personally:

v not making negative comments about others’ ethnic back-grounds, beliefs, or life-styles;

v accepting that others don t think the way you do,

v fight (take a firm position) when someone is being intolerant;

v enjoy people around who are different from you.

VYrpakHeHHe HAITPaBICHO HA UTOTOBOE (POPMUPOBAHUE KOHIIEITA TOJIEPAHTHOCTH C YUETOM pac-
CMOTPEHHBIX PAHEE CXOMHBIX M OTIUYAIOIINXCS 3HAYCHUH.

2-ii 3Tan — 0CO3HAHME PA3IUYHUIL — CITYKUT [EITU NPUHITHS [IEHTPAITLHOTO TE3UCa, BOKPYT KOTO-
POro BBICTPAMBAETCSI KOHIICTIT TOJIGPAHTHOCTH, — BCE JIFOJIN Pa3HbIC, U 3TO HOPMAJIBHO.

4. Which of the following are the real values in your life? Choose the most important for you and
then compare with your partner.

v T'want to have a lot of money and own expensive things.

v Iwant to be a successful leader:

v Meaningful work (not for money, but very important for society).

v Freedom. [ want to be independent and I want to be free to choose what I do.

v Teamwork and unions (collaboration, synergy).

v Keep traditions.

v I'm very progressive. [ want to change the world for the better.

v Stability at work.

v Variety (changes, challenges, new experience).
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Student B

Puc. Ilpumep anarpamMmpl BeHHa 1Sl CXeMaTHYHOTO NPECTABICHHS Pe3YIbTaTOB BBIIIOIHEHHS YIIPaKHCHUS /
Fig. An example of a Venn diagram for a schematic representation of the exercise results

VYrpaxHeHue mpesiaraeT psi B3aUMOUCKIIIOUAIOMINX [IEHHOCTEH (I€HBIH UK PadoTa B yAOBOJb-
CTBHE, CIy)KCHUE JIIONSIM; TIPOTPECCUBHBIN B3IVISI HA MUP M WHHOBAIIMW WM COXPaHEHHE TPAJUIIHIA;
CcTaOWILHOCTh WJIM NIOCTOSTHHBIC MIEPEMEHbI, HOBU3HA M T. J1.). Y YalliMCs Ipe/iaracTcsi cHavyana mopa-
00TaTh CO CHMCKOM MHIMBHAYaJbHO, a 3aT€M CPAaBHHUTH PE3YJbTAaThl C MAPTHEPOM, CXEMAaTHIHO MPEea-
CTaBWB 00IIIee U OTIIMYHOE B BHJIE TIEPECEKAIONUXCS OKPYKHOCTEH (TuarpaMma BeHHa) (CM. pUCYHOK).

ViipaxHeHHE MOKET JOTOJIHATHCS BBIHECEHUEM Ha JOCKY OOLIMX IEHHOCTEH (M3 LEHTPaIbHOTO
CEKTOpa JHarpaMMbl) Ui IPUBJICYCHUS] BHUMAHUS K TOMY, YTO JIOJM BO MHOTOM ITOXOXH, XOTSl €CTh
pasnnyuus, HHAUBUAYaIbHbIE HEHHOCTH. OTACIBHO MOXKET MPEAararbcsi BUC03alCh ¢ HHTEPBBIO U3
Pa3HbIX TOUEK 3eMHOTO Iapa (Ha U3y4aeMoM S3bIKe), T/Ie TIPE/ICTABUTENN PAa3HBIX KYJIBTYP paccKasbiBa-
0T O TOM, 9TO JUISl HUX Ba)KHO B )KU3HH. DTO MOCITYKHT €Ie OAHUM CIIOCOOOM JUTS OCO3HAHUS OOITHOCTH
Jrofeit B oOmieruiaHeTapHOM MaciuTade, MpUBJIeYeT BHUMAaHUE K TOMY (DaKTy, 4TO OOIIedeIOBEUYECKHe
HEHHOCTH OOBEMHSIOT BCEX HE3aBUCUMO OT HAI[HOHAIBHOMN MTPUHAUIC)KHOCTH.

3-ii 3Tan — NPUHATHE BAa)KHOCTH Pa3IU4Mii — CIOCOOCTBYET (POPMUPOBAHUIO [IGHHOCTHOTO OT-
HOLICHUS K pa3HOCTH TOYEK 3PEHMS, BBISIBICHHBIX HA MPEABIIYIIEM dTarle.

5. Prepare three statements for your partner based on the differences, e. g.

Student A: I respect you for your being so progressive. The future of the world is in the hands of
those who look forward into the future.

Student B: I respect for your keeping traditions. People can save their culture, their historical
background thanks to people like you.

VYrpaxkHeHue npejiaraet padoTarh ¢ OTIIMUUSMH U MTOJABOAUT K CAMOCTOSITETBHOMY (hOPMYIHPO-
BaHHIO MIPUYHH, I0YEMY HETIOXOXKECTh JIPYT Ha JAPyra — 3TO XOPOILO U BaXKHO.

Ha 3aki1rounTebHOM 3Tarne y9uTeTio BaKHO elle pa3 HOMYEePKHYTh, YTO NMEHHO pa3ndust 000-
TramaT pa3sHOOOpa3HbIe KU3HEHHBIC CHTYallMH BO3MOKHOCTSAMH, KOTOPbIE OBUTH OBl HETOCTHKUMEL,
ecii Obl BCe JTF0U ObUIN OIMHAKOBBI.

3akniouenue / Conclusion. B crathe nmpeanpuHsATa MONBITKA MPOMUIIOCTPUPOBATh, KaK AHUC-
muriHa «MHOCTpaHHBIN SI3BIK» CIIOCOOHA BHOCHUTH BKJIQJl B BOCIIUTAHUE KaueCTBa TOJICPAHTHOCTH Y
YYEHHKOB 00111e00pa30BaTeIbHON HIKOJBI. PaccMOTpEeHbl TPaKTOBKHM Pa3HBIX aBTOPOB JUISl BBISBICHUS
KaK CYIIHOCTHBIX XapaKTEePUCTHK CaMOTO ITOHATHSA, TaK U ()OPMHUPYEMBIX Ha €TO OCHOBE XapaKTEPUCTUK
augHOCTH. Ha 0CcHOBE aHanm3a TPaKTOBOK BBIAEIECHBI M1 0OOCHOBAHBI ATAIbl B CEPUU YIIPAXKHEHUI JUTs
(OpMHUpOBaHUS MCKOMOW XapaKTEPUCTHKH JIMYHOCTH ydamuxcs: 1) (OpMUpOBaHHE IMOHSTHS «TOJE-
PaAHTHOCTBY; 2) OCO3HAHUE pa3nuiuii; 3) mpuHATHE pa3nuuuil. [IpuBeneHsl MpUMeps! peann3aniun Kax-
JIOTO ATara MoCPEeICTBOM KOHKPETHBIX YITPaKHEHUH ISl ypOKa aHIIMHCKOTO SI3bIKa B CTAPIINX Kiaccax.
Pe3ynbTarsl MPOBEIEHHOTO MCCIIEAOBAHUSI MOTYT OBITh DKCTPAIIOIMPOBAHBI HA JPYIHe YCIOBHS H3yde-
HHS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, YTO MPEIIONIAraeT BapbUPOBAaHKE U yPOBHEH 00pa30BaHMs, M CAMHUX S3BIKOB.
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